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Účel použití
Ohřívač lahviček NUK Thermo 3v1 slouží k rozmrazování, ohřevu nebo
udržování teploty kojenecké výživy v lahvičkách nebo skleničkách ve
vodní lázni. Maximální průměr lahviček a skleniček je 72 mm. 
Přístroj není vhodný pro lahvičky z PE a sáčky na skladování
mateřského mléka.
Spotřebič je určen pro osobní použití, použití v domácnosti a podobná
použití jako např.:
• v kancelářích a jiných komerčních oblastech;
• v hotelech, penzionech či v jiných ubytovacích zařízeních.
Spotřebič nesmí být používán v jedoucích vozidlech, např.: ve vlaku. 

Přehled spotřebiče
(1) Otočný regulátor; (2) Světelný kroužek; (3) Ohřívač lahviček; (4) Koš.

Technické údaje
Napájení: 220-240 V~/50-60 Hz
Výkon: 100 W
Třída ochrany: II
Druh ochrany: IP21
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Bezpečnostní pokyny
V tomto návodu k použití jsou použity tyto signální pojmy:

Varování!
Vysoké riziko: Nedodržení varování může způsobit poranění a
popř. usmrcení.

Pozor!
Střední riziko: Nedodržení může způsobit věcné škody.
Upozornění:
Malé riziko: Situace, na které je třeba brát ohled při manipulaci se
spotřebičem.

• Před uvedením spotřebiče do provozu si důkladně
přečtěte návod k použití a uchovejte ho.

• Děti starší tří let a osoby se sníženými fyzickými,
senzorickými nebo mentálními schopnostmi nebo
osoby s nedostatečnými zkušenostmi a/nebo
znalostmi, mohou používat spotřebič pouze pod
dozorem a pokud byly poučeny o bezpečném
použití spotřebiče a porozuměly případnému
hrozícímu nebezpečí. Děti si se spotřebičem
nesmí hrát. 
102



• Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti,
výjimkou jsou děti starší 8 let pod dozorem. 

• Děti mladší 3 let a také domácí nebo užitková
zvířata nesmí pobývat v blízkosti spotřebiče a
vedení síťové přípojky. 

• V případě viditelných defektů na spotřebiči, kabelu
nebo zástrčce se spotřebič nesmí uvést do
provozu.

• Na ochranu před úrazem elektrickým proudem se
kabel nesmí dostat do kontaktu s vodou nebo
plotýnkou sporáku.

• Je-li síťový kabel poškozený, musí být nahrazen
výrobcem, jeho zákaznickým servisem nebo
podobně kvalifikovanou osobou, aby se zabránilo
ohrožení.

• Síťové napětí a napětí uvedené na spodní straně
spotřebiče se musí shodovat.

• Spotřebič nesmíte ponořovat do vody nebo ho
používat na volném prostranství.
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• Spotřebič nesmí být používán s externími
spínacími hodinami nebo samostatným dálkovým
systémem, jako je např. bezdrátová zásuvka,
protože spotřebič nesmí být používán bez dozoru.
Tím je možný včasný zásah v případě jeho
poruchy.

• Spotřebič používejte pouze k uvedenému určené-
mu účelu . Neodborné použití znamená možný
zdroj nebezpečí pro uživatele.

• Spotřebič umístěte vždy tak, aby stál pevně a
rovně a nemohlo dojít k převrácení vaším dítětem
nebo aby nemohlo dojít k jeho stažení za kabel ze
stolu nebo kuchyňské linky.

• Spotřebič neumisťujte v blízkosti horkých ploch,
nebo v blízkosti plynových nebo elektrických
zařízení. Mohlo by tak dojít k poškození
spotřebiče.

• Spotřebič smí být používán pouze s čistou pitnou
vodou, aby se zabránilo tvorbě bakterií, vodu
obnovte při každém ohřevu lahvičky nebo skleničky. 
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• Během ohřevu: Lahvičky nebo skleničky ve
spotřebiči nesmí být uzavřené. Jinak může
vzniknout přetlak (nebezpečí exploze/poškození
materiálu).

• Po ohřevu: Obsah skleničky promíchejte resp.
lahvičkou mírně zatřepte. Než budete své dítě
krmit, zkontrolujte na vnitřní straně vašeho zápěstí,
zda je teplota pokrmu nezávadná pro vaše dítě.
Ideální teplota je cca 37 °C, odpovídající vaší
tělesné teplotě.

• Kojeneckou výživu neohřívejte příliš dlouho. Z
hygienických důvodů ne déle než 20 minut.

• Po použití spotřebič odpojte od sítě, aby nemohlo
dojít k jeho neúmyslnému zapnutí.

Upozornění: Odlišně s věkovou kategorií uvedenou níže v kapitole
„Bezpečnostní pokyny”, která je regulována zákonem, NUK
doporučuje použití spotřebiče podle pokynů až od věku 12 let.

Ohřev výživy
1. Uzavřenou lahvičku nebo skleničku postavte pomocí košíku (4) do

ohřívače lahviček (3).
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2. Volný prostor mezi lahvičkou resp. skleničkou a ohřívačem
lahviček (3) naplňte vodou (pokojová teplota).
Výška naplnění: do výšky obsahu lahvičky resp. skleničky nebo
max. 1 cm pod okraj nádoby. 

3. Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky . 
4. Otočným regulátorem (1) zvolte odpovídající nastavení (symbol:

lahvička resp. sklenička). 
Světelný kroužek (2) svítí modře. 

Varování! Do horké vody spotřebiče neponořujte ruce.
Během ohřevu spotřebiče nebo jeho naplnění horkou vodou
spotřebič nepřemisťujte nebo neposunujte.

5. Aby se teplo rychleji rovnoměrně rozdělilo, obsah skleničky
několikrát promíchejte resp. lahvičku mírně protřepejte.  

Upozornění: Ohřev trvá různou dobu, v závislosti na velikosti
lahvičky/obsahu a výchozí teplotě. Již po krátké době zjistíte, jak
musíte spotřebič nastavit, abyste dosáhli ideální teploty výživy.
6. Lahvičku/skleničku vyjměte ihned, jakmile modrý světelný krouže (2)

zhasne,  v tomto okamžiku je dosaženo požadované teploty.
7. Otočný regulátor (1) otočte proti směru hodinových ručiček až na

doraz.
8. Po každém použití spotřebič opět vypněte odpojením spotřebiče

od sítě.
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Upozornění: Spotřebič se nachází v režimu stand-by tak dlouho,
dokud není odpojen od sítě.

9. Zbývající kapalinu odstraňte.

Udržování teplé výživy
Udržování teplé výživy je možné při použití spodního otočného
regulátoru. 

Varování! Z hygienických důvodů by kojenecká výživa nikdy
neměla být udržována teplá déle než 20 minut.

Rozmrazování výživy
1. Uzavřenou lahvičku nebo skleničku postavte pomocí košíku (4) do

ohřívače lahviček (3).
2. Volný prostor mezi lahvičkou resp. skleničkou a ohřívačem lahviček

(3) naplňte vodou (pokojová teplota).
Výška naplnění: do výšky obsahu lahvičky resp. skleničky nebo
max. 1 cm pod okraj nádoby. 

3. Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky . 
4. Otočným regulátorem (1) zvolte nastavení pro rozmrazování.

Světelný kroužek (2) svítí modře. 
Jakmile je výživa rozmrazená a tekutá, pokračujte podle bodu
č. 4 „Ohřev výživy”.
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Čištění a údržba
Varování! Aby se zabránilo nebezpečí úrazu elektrickým
proudem, poranění nebo poškození:

• Před každým čištěním odpojte síťovou zástrčku ze zásuvky.
• Před čištěním nechte spotřebič vychladnout.
• Spotřebič nikdy neponořujte do vody. 
Pozor! V žádném případě nepoužívejte drsné, leptavé nebo abrazivní
čisticí prostředky. Mohlo by tak dojít k poškození spotřebiče.
Spotřebič otřete vlhkým hadříkem. Spotřebič nesmíte držet pod vodou
nebo ho mýt v myčce na nádobí. 

Odvápnění
Po určité době používání se ve spotřebiči usadí vodní kámen (v
závislosti na tvrdosti použité vody z vodovodu). Tento by měl být
pravidelně odstraňován, aby byla zajištěna funkčnost spotřebiče.
Vápenaté usazeniny mohou značně zhoršovat výkon.
Pozor! Nepoužívejte běžné odvápňovací prostředky, ani ledovou
kyselinu octovou nebo octovou esenci. 
1. Do spotřebiče naplňte 50 ml světlého stolního octa a 50 ml vařící vody.
2. Tuto směs nechte působit 30 minut.

Pozor! Delší doba působení nezlepší odvápnění, naopak může
spotřebič trvale poškodit. 
108



3. Směs vylijte.
4. Poté dvakrát propláchněte čistou vodou.
5. Spotřebič osušte. 

Likvidace
Obal
Při likvidaci obalu respektujte příslušné předpisy o ochraně životního
prostředí své země. 
Přístroj

Symbol přeškrtnutého kontejneru na kolečkách znamená,
že se výrobek musí v rámci Evropské Unie likvidovat
tříděným sběrem odpadu. To platí pro výrobek a všechny
díly příslušenství označené tímto symbolem. Označené
produkty nesmí být likvidovány v rámci normálního

domovního odpadu, ale musí být odevzdány v místě sběru určeném
pro recyklaci elektrických a elektronických přístroj.

Záruka
Kromě povinností záručního plnění prodejce na základě prodejní
smlouvy my, jako výrobce poskytujeme při správné manipulaci se
spotřebičem a při dodržení návodu k použití záruku 24 měsíců od
zakoupení spotřebiče. Datum zakoupení a typ spotřebiče se dokládají
prodejním dokladem.
Zákonná práva kupujícího nejsou touto zárukou výrobce omezována.
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Zavazujeme se, během záruční doby odstranit všechny nedostatky
způsobené chybou materiálu nebo chybou výroby. Díly podléhající
opotřebení jsou ze záruky vyloučeny.
Malé odchylky od požadovaného stavu, které jsou bezvýznamné z
hlediska hodnoty a vhodnosti použití spotřebiče, nespadají pod
záruční povinnost. Stejně tak nelze přebírat záruku v případě, že jsou
nedostatky na spotřebiči způsobeny přepravou, které nejsou zaviněny
z naší strany, chybným použitím nebo nedostatečnou údržbou nebo
pokud byly na spotřebiči provedeny zásahy osobami, které nejsou z
naší strany k takovýmto zásahům oprávněny.
Poskytnutí záruky probíhá podle naší volby opravou, výměnou částí
nebo spotřebiče. Záruční doba se prodlužuje o dobu, po kterou byl
výrobek podle záznamu z opravy v záruční opravě. Záruční lhůta pro
vestavěné náhradní díly končí společně se záruční lhůtou celého
spotřebiče.
Další nebo jiné nároky, především nároky náhrady škod vzniklých
mimo spotřebič jsou - pokud není ručení nařízeno ze zákona -
vyloučeny.
Náklady na přepravu a přepravní rizika nepřebíráme. 
Zaslání spotřebiče bez prokázání data zakoupení je viděno jako
oprava. Oprava spotřebiče bude provedena až po konzultaci se
zákazníkem.
Při případných dotazech mějte připravenu adresu, č. výrobku a č. LOT.
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Kontakt
Mapa Spontex CE s.r.o.
Prodašice 4
294 04 Dolní Bousov
Česká republika 
info@nuk.cz
tel.: +420 326 375 711
www.nuk.cz

Prohlášení o shodě
Spotřebič splňuje všechny použité evropské směrnice a také jejich
národní provádění. Tyto jsou patrné z EU-prohlášení o shodě, které lze
na vyžádání obdržet u výrobce. Prohlášení o shodě viz
www.nuk.com.
111



112

Contact addresses
DE – DEUTSCHLAND
MAPA GmbH
Industriestraße 21-25
27404 Zeven

 +49 180 1 62 72 46
(0,04 EUR/Min. aus dem Festnetz,
Mobilfunk max. 0,42 Euro/Minute)
AL - ALBANIA
FloriFarma
Bul Zog 1
Tirane

 00 0355 42 267 703
Fax: 00 0355 42 233 157
e-mail: florifarma2000@yahoo.com
BY – BELARUS
ОДО "ДегриМед"
ул.Пономаренко, 35А, к. 414
220015 г. Минск
тел. + 375 17 201 24 96
BiH - BOSNIA AND 
HERCEGOVINA
KARAKA PROMET D.O.O.
Blizanci bb
88260 Citluk
info@karaka-promet.com
BG - BULGARIA
Bebolino Ltd
Str. Hristo Ivanov Golemiya str.9
Sofia 1618

 02 955 75 00

CL - CHILE
Acam S.A.
Av. Ricardo Lyon
1343 Providencia
Santiago de Chile

 (+562) 2046633 /  
(+562) 2696330
Fax: (+562) 341 71 03
e-mail: nukchile@nuk.cl 
www.nuk.cl
CZ - CZECH REPUBLIC
MAPA SPONTEX CE s.r.o.
Prodašice 4
294 04 Dolní Bousov
Česká republika
www.nuk.cz
info@nuk.cz
DK - DENMARK
GB Barnartiklar AB
Fågelviksvägen 18
145 53 Norsborg
Sverige

 08 556 35 825
Fax 08 464 98 48
info@gbab.com
www.nuk.se
EE - ESTONIA
German Products Estonia OÜ
Laki 14a- 609
10621 Tallinn
www.nuk.ee

ES – SPAIN
Roche Diagnostics, SL
Avda. de la Generalitat, 171-173
08174 Sant Cugat del Vallès
Barcelona, España
www.nuk.com.es
FI - FINLAND
Lapsekas Oy
Kaupinkatu 14
45130 Kouvola

 (+358) 5 3414 400
FR - FRANCE
Allègre Puériculture 
41 rue Edouard Martel
42 000 Saint Etienne 
France
www.nuk.fr
GB - GREAT BRITAIN
Mapa Spontex UK Ltd.
Berkeley Business Park
Wainwright Road
Worcester WR4 9ZS

 0845 300 2467
www.nuk.co.uk
GE - GEORGIA
GiSi Ltd
Tsereteli 115a
Tbilisi 0119
e-mail: info@gisi.ge
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GR - GREECE
ΦΑΡΜΑΠΟ ΕΕ-ΧΤΖΗΜΟΥ & ΣΙΑ
Τ.Θ. 291 - ΚΑΛΟΧΩΡΙ 57009
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ

 2310 751 525
Φαξ: 2310 789 621
e-mail: info@nuk.gr
HR - CROATIA
Lola Ribar d.d. 
Radnička cesta 54 
10000 Zagreb 
Croatia 

 +385 (0) 1 353 53 10
HU - Hungary
For Baby Kft.
Tiefenweg u. 10,
2092 Budakeszi

 +36 23 454 867
e-mail: info@forbaby.hu
www.nuk-baby.hu  
E - IRELAND
Intrapharma Consumer Health
Magna Business Park,  
Citywest Road
Dublin 24
United Drug House
IT - ITALY
Mapa Spontex Italia S.p.A.
Via S. Giovanni Bosco, 24
20010 Pogliano Milanese (MI)
ITALIA
www.nuk.it
Numero Verde: 800 190 191 
Attivo da lunedì a venerdì dalle  
ore 8.00 alle ore 19.00

LT - LITHUANIA
German Products Baltics SIA 
Silzemnieki 1, Garupe 
Carnikavas novads 
Latvija 

 (+370) 65676802
e-mail: info@gpbaltics.lv
LV - LATVIA
German Products Baltics SIA
Vietalvas Street 1
Riga, LV-1009
Latvija

 67278532
MK - MACEDONIA
Euroalba Skopje d.o.o.
Bul. Partizanski Odredi 64 g 3/6
1000 Skopje

 +389 2 30 65 717
NO - NORWAY
Chrom as
Karoline Kristiansens vei 3
0661 Oslo
Norge
Tel. Kundeservice: 23 34 48 30
Email: kundeservice@chrom.no
PE - PERU
Importado por:  
E.B. Pareja Lecaros S.A.
Lima 
Perú

 +51 (1) 611 8100

PL - POLAND
BABY LAND Dariusz Staniszewski
al. Stanów Zjednoczonych 67/D7
04-028 Warszawa
biuro: ul. Trakt Brzeski 118
05-077 Warszawa

 +48 22 773 36 76 (78, 79, 81)
www.nuk.pl
PT - PORTUGAL
Representado e distribuído em 
Portugal por:
Laboratórios Vitória
Rua Elias Garcia, 28
2700-327 Amadora
RO - ROMANIA
Maresi Foodbroker SRL
Str. 9 Mai Nr. 3
310118 Arad
Romania
Tel.: 0257/ 281 177 
Fax: 0257 / 210 211
E-mail: office@maresi.ro
RU – RUSSIA
А.К. Хаазе 
Остхандельсгезельшафт мбХ
Московское представительство
ул. Дмитрия Ульянова д.16 корп. 2
офис 391-392
117292 Москва
www.nuk-baby.ru
e-mail: medical@achaase.ru
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SA - SOUTH AFRICA
Artemis Brands  (PTY) LTD
P.O. Box 130782
Bryanston 2074
South Africa

 +2711 430 5600
Fax: Fax: +2711 885 1184
www.nuk.co.za
SE - SWEDEN
GB Barnartiklar AB
Fågelviksvägen 18
145 53 Norsborg

 08 556 35 825
Fax 08 464 98 48
info@gbab.com
www.nuk.se
SI - SLOVENIA
Merit International d.o.o.
Letališka C. 3C
Ljubljana
Slovenia
TEL. +386 1 54 84 300
FAX. +386 1 54 84 304
SK - SLOVAKIA
MAPA SPONTEX CE s.r.o.
Prodašice 4
294 04 Dolní Bousov
Česká republika
www.nuk.cz
info@nuk.cz
SR-SERBIA
YUGLOB DOO
Zrenjaninski put bb (121t)
11211 Beograd - Borca
Srbija

 +381 11 2960-784

TR - TURKEY
ATAK DIŞ TİC. A.Ş.
Maya Akar Center K:20 Esentepe
İstanbul

 212 211 74 00
www.nuk.com.tr
UA – UKRAINE
Імпортер в Україну: 
ТОВ «СМАРТІ ФЕМІЛІ»
вул. Боженка б. 19, оф. 308, 
м. Одеса
Одеська обл., 65098
тел. (0482) 305-454
UAE - UNITED ARAB EMI-
RATES
Arabian Ethicals Co.
Al Quoz 1
Dubai
United Arab Emirates

 04-3392141 / 02-6270720
e-mail: info@arabianethicals.ae
Fax: 04-3386755 / 02-6277181
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	3. Connect the mains plug to the socket.
	4. Use control knob (1) to select the relevant setting.

	Cleaning and care
	Descaling
	1. Pour 50 ml of white vinegar and 50 ml of boiling water into the appliance.
	2. Leave it to take effect for 30 minutes.
	3. After this time, empty the appliance.
	4. Rinse out twice with clean water.
	5. Wipe dry the appliance.

	Disposal
	Warranty
	Contact
	Declaration of conformity
	Uso previsto
	Vista general del aparato:
	Datos técnicos
	Advertencias de seguridad:
	Calentar el alimento
	1. Utilice la cesta (4) para colocar el biberón o el tarrito sin cerrar en el calienta biberones (3).
	2. Llene de agua (a temperatura ambiente) el espacio que queda entre el biberón o el tarrito y el calienta biberones (3).
	3. Conecte la clavija al enchufe.
	4. Seleccione con el botón giratorio (1) el ajuste correspondiente (símbolo: tarrito o biberón).
	5. Remueva con frecuencia el contenido del tarrito o incline el biberón ligeramente, para que el calor se distribuya más rápido de manera uniforme.
	6. Saque el biberón o el tarrito en cuanto se apague el anillo luminoso azul (2), ya que indica que se ha alcanzado la temperatura deseada.
	7. Mueva el botón giratorio (1) en sentido antihorario hasta el tope.
	8. Después de cada uso, desenchufe el aparato de la red eléctrica para apagarlo.
	9. Elimine el líquido restante.

	Mantener caliente el alimento
	Descongelar el alimento
	1. Utilice la cesta (4) para colocar el biberón o el tarrito sin cerrar en el calienta biberones (3).
	2. Llene de agua (a temperatura ambiente) el espacio que queda entre el biberón o el tarrito y el calienta biberones (3).
	3. Conecte la clavija al enchufe.
	4. Seleccione con el botón giratorio (1) el ajuste para descongelar.

	Limpieza y mantenimiento
	Descalcificación
	1. Llene el aparato con 50 ml de vinagre de vino y 50 ml de agua hirviendo.
	2. Deje que la mezcla actúe durante 30 minutos.
	3. Vacíe la mezcla.
	4. Enjuague dos veces con agua limpia.
	5. Seque el aparato.

	Eliminación
	Garantía
	Declaración de conformidad
	Destinazione d’uso
	Panoramica dell'apparecchio:
	Dati tecnici
	Avvertenze di sicurezza:
	Riscaldamento del cibo
	1. Inserire il biberon o il vasetto non chiusi all’interno del cestello (4) nello scaldapappa (3).
	2. Riempire la cavità tra biberon/vasetto e scaldapappa (3) con acqua (a temperatura ambiente).
	3. Inserire la spina nella presa.
	4. Selezionare la funzione desiderata mediante la manopola (1) (simbolo: biberon oppure vasetto).
	5. Mescolare spesso il contenuto del vasetto oppure scuotere leggermente il biberon così che il calore si distribuisca uniformemente in modo più rapido.
	6. Togliere il biberon/vasetto appena l‘indicatore luminoso (2) blu si spegne, poiché è stata raggiunta la temperatura desiderata.
	7. Ruotare la manopola (1) in senso antiorario fino alla posizione di stop.
	8. Spegnere l'apparecchio dopo ogni utilizzo scollegandolo dalla rete elettrica.
	9. Smaltire il liquido residuo.

	Tenere al caldo il cibo
	Scongelamento del cibo
	1. Inserire il biberon o il vasetto non chiusi all’interno del cestello (4) nello scaldapappa (3).
	2. Riempire la cavità tra biberon/vasetto e scaldapappa (3) con acqua (a temperatura ambiente).
	3. Inserire la spina nella presa.
	4. Selezionare la funzione di scongelamento mediante la manopola (1).

	Pulizia e manutenzione
	Eliminazione del calcare
	1. Riempire l'apparecchio con 50 ml di aceto da tavola chiaro e 50 ml di acqua bollente.
	2. Lasciare agire la miscela per 30 minuti.
	3. Svuotare l'apparecchio.
	4. Sciacquare due volte con acqua pulita.
	5. Asciugare l'apparecchio.

	Smaltimento
	GARANZIA
	Contatti
	Dichiarazione di conformità
	Использование устройства:
	Составные части устройства:
	Технические характеристики:
	Указания по технике безопасности:
	Подогрев детского питания:
	1. С помощью корзины (4) установите бутылочку или баночку в незакрытом состоянии в подогреватель (3).
	2. Заполните пространство между бутылочкой или баночкой и корпусом подогревателя (3) водой комнатной температуры.
	3. Вставьте вилку подогревателя детского питания в розетку.
	4. С помощью вращающейся кнопки (1) выберите необходимую настройку (символ: бутылочка или баночка). Светящееся кольцо (2) загорится синим цв...
	5. После подогрева для равномерного распределения тепла встряхните закрытую бутылочку или перемешайте ложкой детское питание в баночке.
	6. Извлеките баночку / бутылочку из подогревателя, как только световое кольцо (2) погаснет – это означает, что желаемая температура питани...
	7. Поверните вращающуюся кнопку (1) против часовой стрелки до упора.
	8. После каждого использования выключайте устройство, вынув вилку из розетки.
	9. Вылейте оставшуюся в устройстве жидкость.

	Поддержание питания в подогретом состоянии:
	Размораживание детского питания:
	1. С помощью корзины (4) установите бутылочку или баночку в незакрытом состоянии в подогреватель (3).
	2. Заполните пространство между бутылочкой или баночкой и корпусом подогревателя (3) водой комнатной температуры.
	3. Вставьте вилку подогревателя детского питания в розетку.
	4. С помощью вращающейся кнопки (1) выберите настройку для размораживания.

	Очистка и уход за устройством:
	Очистка от известкового налета:
	1. Залейте в устройство 50 мл. светлого столового уксуса и 50 мл. кипятка.
	2. Оставьте этот раствор действовать на 30 мин.
	3. Опорожните устройство.
	4. Дважды ополосните его чистой водой.
	5. Дайте устройству высохнуть.

	Утилизация:
	Гарантия:
	Контактные данные:
	Сертификат соответствия:
	Σκοπός χρήσης
	Επισκόπηση συσκευής:
	Τεχνικά στοιχεία
	Υποδείξεις ασφάλειας:
	Θέρμανση της τροφής
	1. Τοποθετήστε το μπιμπερό ή το βάζο ανοιχτό με τη βοήθεια του καλαθιού (4) μέσα στο θερμαντήρα μπιμπερό (3).
	2. Γεμίστε τον κενό χώρο που βρίσκεται μεταξύ του μπιμπερό ή του βάζου και του θερμαντήρα (3) με νερό (θερμοκρασία δωματίου).
	3. Συνδέστε το βύσμα δικτύου στην πρίζα.
	4. Με το περιστρεφόμενο κουμπί (1) επιλέξτε την αντίστοιχη ρύθμιση (σύμβολο: μπιμπερό ή βάζο).
	5. Αναδεύστε το περιεχόμενο του βάζου πιο συχνά ή ανακινήστε ελαφρά το μπιμπερό, έτσι ώστε η θερμότητα να κατανεμηθεί ομοιόμορφα.
	6. Αφαιρέστε το μπιμπερό/το βάζο, αμέσως μόλις σβήσει ο μπλε φωτεινός δακτύλιος (2), επειδή επιτεύχθηκε η επιθυμητή θερμοκρασία.
	7. Περιστρέψτε το περιστρεφόμενο κουμπί (1) αριστερόστροφα έως το σημείο αναστολής.
	8. Απενεργοποιήστε τη συσκευή μετά από τη χρήση, αποσυνδέοντας τη συσκευή από το δίκτυο.
	9. Απορρίψτε την υπολειπόμενη ποσότητα νερού.

	Διατήρηση της θερμοκρασίας της τροφής
	Ξεπάγωμα της τροφής
	1. Τοποθετήστε το μπιμπερό ή το βάζο ανοιχτό με τη βοήθεια του καλαθιού (4) μέσα στο θερμαντήρα μπιμπερό (3).
	2. Γεμίστε τον κενό χώρο που βρίσκεται μεταξύ του μπιμπερό ή του βάζου και του θερμαντήρα (3) με νερό (θερμοκρασία δωματίου).
	3. Συνδέστε το βύσμα δικτύου στην πρίζα.
	4. Με το περιστρεφόμενο κουμπί (1) επιλέξτε τη ρύθμιση για το ξεπάγωμα.

	Καθαρισμός και συντήρηση
	Απασβέστωση
	1. Γεμίστε τη συσκευή με 50 ml λευκό επιτραπέζιο ξύδι και 50 ml βραστό νερό.
	2. Επιτρέψτε στο μίγμα να δράσει για 30 λεπτά.
	3. Απορρίψτε το μίγμα.
	4. Πλύνετε δύο φορές με καθαρό νερό.
	5. Στεγνώστε τη συσκευή.

	Απόσυρση
	Εγγύηση
	Επικοινωνία
	Δήλωση συμμόρφωσης
	Przeznaczenie
	Elementy urządzenia:
	Dane techniczne
	Zasady bezpieczeństwa:
	Podgrzewanie pokarmu
	1. Włożyć niezamkniętą butelkę lub słoiczek za pomocą koszyczka (4) do podgrzewacza pokarmu (3).
	2. Pustą przestrzeń pomiędzy butelką lub słoiczkiem i podgrzewaczem pokarmu (3) wypełnić wodą (o temperaturze pokojowej).
	3. Podłączyć wtyczkę do gniazda sieciowego.
	4. Wybrać pokrętłem (1) odpowiednie ustawienie (symbol: butelka albo słoiczek).
	5. Co jakiś czas mieszać zawartość słoiczka lub lekko przekręcać butelkę, aby ciepło rozchodziło się szybciej i bardziej równomiernie.
	6. Gdy niebieski pieścień świecący (2) zgaśnie, należy wyjąć butelkę lub słoiczek z urządzenia, gdyż w tym momencie wymagana temperatura została osiągnięta.
	7. Obrócić pokrętło (1) do oporu, w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
	8. Po każdym użyciu należy wyłączyć urządzenie, poprzez odłączenie go od sieci elektrycznej.
	9. Wylać pozostałą wodę z urządzenia.

	Utrzymywanie temperatury pokarmu
	Rozmrażanie pokarmu
	1. Włożyć niezamkniętą butelkę lub słoiczek za pomocą koszyczka (4) do podgrzewacza pokarmu (3).
	2. Pustą przestrzeń pomiędzy butelką lub słoiczkiem i podgrzewaczem pokarmu (3) wypełnić wodą (o temperaturze pokojowej).
	3. Podłączyć wtyczkę do gniazda sieciowego.
	4. Wybrać pokrętłem (1) ustawienie dla rozmrażania.

	Czyszczenie i konserwacja
	Usuwanie kamienia
	1. Wlać do urządzenia 50 ml białego octu stołowego i 50 ml wrzącej wody.
	2. Mieszaninę pozostawić w urządzeniu przez 30 minut.
	3. Wylać roztwór z urządzenia.
	4. Na koniec dwa razy przepłukać czystą wodą.
	5. Wytrzeć urządzenie do sucha.

	Utylizacja
	Gwarancja
	Kontakt
	Deklaracja zgodności
	Предназначение
	Преглед на уреда
	Технически характеристики
	Инструкции за безопасност
	Затопляне на храната
	1. С помощта на кошницата поставете шишето или бурканчето в незатворено състояние (4) в уреда за затопляне на шишета (3).
	2. Напълнете кухината между шишето или бурканчето и уреда за затопляне на шишета (3) с вода (на стайна температура).
	3. Включете мрежовия щепсел в контакта.
	4. Изберете съответната настройка с помощта на въртящия се превключвател (1) (символ: шише или бурканче).
	5. Разбърквайте съдържанието на бурканчето често или разклащайте шишето леко, за да може топлината да се разпредели по-бързо и по-равноме...
	6. Извадете шишето/бурканчето, когато синият светещ пръстен (2) изгасне, тъй като тогава е достигната желаната температура.
	7. Завъртете въртящия се превключвател (1) докрай по посока, обратна на часовниковата стрелка.
	8. След всяка употреба изключвайте уреда, като го изключвате от мрежата.
	9. Изхвърлете останалата течност.

	Поддържане на температурата на храната
	Размразяване на храната
	1. С помощта на кошницата поставете шишето или бурканчето в незатворено състояние (4) в уреда за затопляне на шишета (3).
	2. Напълнете кухината между шишето или бурканчето и уреда за затопляне на шишета (3) с вода (на стайна температура).
	3. Включете мрежовия щепсел в контакта.
	4. С помощта на въртящия се превключвател (1) изберете настройката за размразяване.

	Почистване и поддръжка
	Почистване на котлен камък
	1. Налейте 50 ml оцет и 50 ml гореща вода в уреда.
	2. Оставете сместа да подейства в продължение на 30 минути.
	3. Излейте сместа.
	4. Изплакнете два пъти с чиста вода.
	5. Подсушете уреда.

	Изхвърляне
	Гаранция
	Контакт
	Декларация за съответствие
	Účel použití
	Přehled spotřebiče
	Technické údaje
	Bezpečnostní pokyny
	Ohřev výživy
	1. Uzavřenou lahvičku nebo skleničku postavte pomocí košíku (4) do ohřívače lahviček (3).
	2. Volný prostor mezi lahvičkou resp. skleničkou a ohřívačem lahviček (3) naplňte vodou (pokojová teplota).
	3. Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky .
	4. Otočným regulátorem (1) zvolte odpovídající nastavení (symbol: lahvička resp. sklenička).
	5. Aby se teplo rychleji rovnoměrně rozdělilo, obsah skleničky několikrát promíchejte resp. lahvičku mírně protřepejte.
	6. Lahvičku/skleničku vyjměte ihned, jakmile modrý světelný krouže (2) zhasne, v tomto okamžiku je dosaženo požadované teploty.
	7. Otočný regulátor (1) otočte proti směru hodinových ručiček až na doraz.
	8. Po každém použití spotřebič opět vypněte odpojením spotřebiče od sítě.
	9. Zbývající kapalinu odstraňte.

	Udržování teplé výživy
	Rozmrazování výživy
	1. Uzavřenou lahvičku nebo skleničku postavte pomocí košíku (4) do ohřívače lahviček (3).
	2. Volný prostor mezi lahvičkou resp. skleničkou a ohřívačem lahviček (3) naplňte vodou (pokojová teplota).
	3. Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky .
	4. Otočným regulátorem (1) zvolte nastavení pro rozmrazování.

	Čištění a údržba
	Odvápnění
	1. Do spotřebiče naplňte 50 ml světlého stolního octa a 50 ml vařící vody.
	2. Tuto směs nechte působit 30 minut.
	3. Směs vylijte.
	4. Poté dvakrát propláchněte čistou vodou.
	5. Spotřebič osušte.

	Likvidace
	Záruka
	Kontakt
	Prohlášení o shodě



